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  הל ארבעת הכחות הדרושים להשלים מעש'' כאן גילו לנו חז
  ב דף רנה''עלי שור ח

  
3 . 

  התחזק במצוה יותר משיכולת בידך-הוי עז כנמר 
  .י פסחים קיב''רש
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  חַ יַעֲלוּ אֵבֶר כַּנְּשָׁרִים יָרוּצוּ וְלא יִיגָעוּ יֵלְכוּ וְלא יִיעָפוּיַחֲלִיפוּ כ' וְקוֹיֵ ה
'פסוק לא' ישעיהו פרק מ  
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Identity 

 נמר
Rashi (Yirmiya 13:23) identifies namer as the leopard. 
 נשר
There is a widespread dispute as to the precise identity of the nesher. It is commonly translated as an eagle, 
and indeed Sefer HaItur (Sha’ar 2, Hilchos Shechita 45a) and Chizkuni (Vayikra 11:13) identify it as such. 
However, Tosafos (Chullin 63a ה נץ''ד ) object to this translation because Chullin 61a says that the nesher 
has no kosher signs. Since one of the kosher signs of a bird is an extra toe, and an eagle possesses an extra 
toe, the nesher cannot be the eagle.  
Rav Saadia Gaon (Vayikra 11:13) translates nesher as nasr, which is Arabic for a griffon vulture. Ibn Ezra 
(Vayikra 11:13), Ramban (Chullin 62b) and Chiddushei HaRan (Chullin 61a) appear to concur (see Sichas 
Chullin, 422). However, even this translation has its difficulties (see ibid.). 
Since it does not alter the understanding of the Mishnah, I translate nesher as an eagle, which is the familiar 
and widely accepted translation. 
Devarim 28:49 describes the nesher as “swooping.” Both understandings of nesher are compatible with this 
verse, as both the eagle and the griffon vulture are capable of soaring for long periods of time (see 
Encyclopedia Britannica, 2004 DVD ed., s.v. vulture). 
 צבי
The authorities dispute the identity of a tzvi. Rashi (Chullin 59b ה והרי צבי''ד ) translates it as steinbok, an Old 
French word for ibex, or wild goat (Targum HaLa’az). Tosafos (Chullin 59b ה והרי צבי''ד ) translate it as 
deer, and Rav Saadia Gaon (Devarim 14:5) identifies it as svi, which is Arabic for a gazelle. Some suggest 
that Rashi also agrees that it is a gazelle (see Sichas Chullin, 415). 


